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A „PORÁBÓL MEGÉLEDETT P H O E H I X " GYÖNGYÖSI KÉZIRATÁBAN. 
Dugonics Andrásnak 1796-ban „Gyöngyösi Istvánnak költe­

ményes maradványaidban Kemény Jánoshoz irott „előintése" 
által vettem tudomást arról, hogy a fent jelzett kézirat létezik. 
Minthogy mind irodalomtörténeti, mind bibliographiai szempont­
ból érdekesnek véltem, keresztül néztem, s nem tartom érdekte­
lennek a kéziratot e helyt ismertetni. 

Először is pár szóval a kézirat történetéről akarok megem­
lékezni. 

Gyöngyösi megírta a „Porából megéledett Phoenixet" több 
évvel az előtt, mintsem azt kiadta volt. De idegen kezek a kéz­
irathoz fértek s azt el is tulajdonították, mint a szerző maga 
elbeszéli „Az Tekéntetes, és Nagyságos Alsó-Torjai Apor István 
úrnak" írt ajánló levelében, kinek az 1693-ban Lőcsén nyomatott 
Kemény Jánosát ajánlotta. „Jutott eszembe: — írja — hogy 
volnának nékem az fellyebb már régen el-mult esztendőkben 
Kemény János' dolgairól irott valamelly Verseim, az mellyek, 
jóllehet elidegenittetvén tőllem, olly helyre kerültek volt, az honnét 
nagy nehezen lehetet megént kezemhez szerzenem ; mindazonáltal, 
minthogy sokan kévánták nagy Emberek is azokat, addig szor­
galmatoskodtam vissza vételében, hogy azt végre végbenis vittem, 
noha igen elrongyolottan is némelly részének elmaradásával is 
tértek meg oda, az honnét elvitettek volt. Arra ugyan nem érkez­
hettem, hogy mindenestül elébbi épségére hozhattam volna, más­
féle töredékiből mindazonáltal a'mint lehetett, rendbe vettem." 

Ezt a rendbe vett kéziratot azután Gyöngyösi Krasznahorka-
Várallyán tartózkodása alatt Andrási Péter báró főispánnak aján­
dékozta, ki azt a családi könyvtárba helyezte el. Evek multával 
a kéziratot több más könyvekkel együtt az Andrási család Nem­
csényi Adolfnak adta ajándékba, ki a kéziratot a nyitrai kegyes­
tanítórend társházának könyvtárába helyezte el. 

A kézirat itt került Dugonics András kezébe, midőn itt, 
mint maga mondja, a „föllyebb való Tudományoknak hallgatója" 
volt 1763-ban. Dugonics mohó vágygyal olvasta e könyvet, s 
végtelen nagy örömére Tapolcsányi Gergely akkori rendfőnöke 
meg is ajándékozta vele. Dugonics poetai tehetségének kifejtésére 
nagy befolyása volt e kéziratnak, ebből vett tanulmányt és lelke­
sedést, alakot és modort. „Magamról igazán megvallom — írja 
Dugonics — hogy gyermek koromban ama nevezetes Tapolcsányi 
Gergelytől Gyöngyösi Istvánnak ezen könyvét ajándékba kapván, 
egészen elszégyenlettem magamat, midőn annak olvasásából meg­
értettem, hogy még én igen csekély Magyar vagyok. Mondhatom ek
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Szalay Gyulától . 2 3 5 

azt is, hogy Tapolcsányi után ezen könyv volt ösztönöm, mellyel 
a Magyar nyelvnek kisimítására ingereitettem. Chariklia azt el se 
kezdhette hennem, a mit Kemény János végbe vitt." Dugonics 
1769-iki Gyöngyösi kiadásában e kéziratot használta is. 

Dugonics később az ajándékba kapott kéziratot visszaadta 
s az még most is kegyelettel őriztetik a nyitrai könyvtárban. 

A sárgára festett bőrbe kötött kézirat 155 negyedívnyi nagy­
ságú vastag papírlevélből áll. Utolsó lapján e, már megfakult 
sorok olvashatók: „Liber iste et ipsummet Manuscriptum Auctoris 
Stephani Gyöngyösi deprehensum apud Petrum Andrási Baronem, 
Cui Auctor etiam Charicliám suam inscripsit. Ao. 1700. 

A kézirat címe nem egyezik meg egészen sem az első, 
I6y3-ki lőcsei, sem a többi kiadásokéival, a kéziratban el van 
hagyva a „Porából megéledett Phoenix, avagy." A kézirat címéül 
az első lapon ez áll: „Az Néhai Gyerő Monostori Kemény János 
Erdéli Feiedelemnek Lonnyai Anna Asszonnyal levő házasságá­
nak. Tatár országi rabságának, Feiedelemségében, a Török ellen 
viselt hadi dolgainak és végre vitézül le tett életének Emlékezete." 

Ezután következik „Az Olvasóhoz" című előbeszéd, mely a 
2.—10. lapig terjed. Ezen előbeszéd nyomtatásban csak 1796-ban 
jelent meg a Dugonics kiadásában (1. X L I I — X L I X . ) , ki az egé­
szet e kéziratból nyomtatta le, tőle vette át Toldi Ferenc is. 
(1865-évi kiad. I I . 196—203.) A többi Gyöngyösi kiadásokból 
hiányzik, nem tudhatni mi okból nem vette fel a szerző a lőcsei 
első kiadásába, s a többi kiadók ezután indulva, az előszó léte­
zéséről mit se tudtak. 

Az előszó után következik a hosszú költemény szép, könnyen 
olvasható betűkkel írva, azonban telve van helyesírási hibákkal. 
A kéziratot összevetettem 8, kezemnél lévő kiadással s a szöve­
gezésben csekély eltérést találtam, többnyire egyes szavakban 
vannak az eltérések, vagy a szórendben, s ezek oly nagy számmal, 
hogy felsorolásuk sok időt és tért venne igénybe. 

Szükségesnek vélem azt is megjegyezni, hogy a kézirat 
szövege e körülmények között is inkább egyezik a többi kiadá­
sok szövegével, mint Dugonicséval, ki megengedte magának azt 
a nem helyeselhető szabadságot, hogy Gyöngyösi szavai helyett a 
magáét illeszti be a szövegbe. 

E helyütt csak a nagyobb eltérésekre terjeszkedem ki, s 
azon verssorokra, melyek a különféle kiadásokban hiányzanak; 
de a kéziratban meg vannak. I . könyv. I I I . rész. 21. verse: 

a kéziratban: 

De nincs abban, ugy mód, másként gondolkodik, 
egy meg hit szolgával , addig t i tkoskodik, 
arra bizza dolgát , az sem vonakodik, 
(mert jól i g é n néki) hanem gyorsalkodik. ek
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2 3 4 A „Porábó l megéledet t Phoenix" Gyöngyösi kéziratában 

Dugonics kiadásában: 
De nincs ebben igy mód . Másként gondolkodik, 
E g y meg-hitt szolgával addig titkoskodik, 
E r r e bizza dolgát . E z sem vonakodik. 
Mert jól igér t néki, hogy-ha gyorsalkodik. 

az 1693-ik lőcsei kiadásban: 
De nem lehelvén ez igy ; más utat vészen. 
E g y meg-hitt szolgával titkos kötést tészen, 
Jó l Ígérvén néki , ha jő eszköz lészen, 
A ' mel lvé r t tsak hamar vagyon az is készen. 

Epen így a következő kiadásokban: 1713. Lőcse; 1744. 
Buda; 1748. Sopron két sajtóhiba hiján; Buda. évnélkül, két 
sajtóhiba hiján; 1768. Kolozsvárt; 1865. Pest. 

I I . könyv. I I I . rész. 53-ik verse: 
a kéziratban: 

Hamar kerekei, sima tengelyének, 
Proteust kőve tő t ü n d é r szerencsének, 
Laureas szekeret, é rdemlő Keménynek, 
Szalma kévékkel töl t , taligát tevének. 

Dugonics kiadásában: 
Hamar kerekei sima tengelyének, 
Proteust köve tő t ündé r szerencsének, 
Laurusos szekeret é rdemlő Keménnek 
Szalma-kévékkel tölt taligát tevének. 

az 1693-ik lőcsei kiadásban: 
Az alá, borultan elébbi fényének. 
Hamar kerekei sima tengelyének, 
Proteust köve tő tündér szerentsének 
Szalma kévékkel tö l t taligát tevének. 

Hasonlókép a következő kiadásokban: 1713. Lőcse; 1744. 
Buda; 1748. Sopron ; Buda, évnélkül; 1768. Kolozsvár; 1865. Pest. 

I . könyv. I . rész. a kézirat 47-ik verse: 
Magas h o m l o k á n a k gyenge Lil ioma, 

egyenes nyakának szép alabastroma, 
gyümölcsös mellyenek, két mozgó czitroma, 
vál tozot t az búknak hervasztván ostroma. 

Dugonicsnál és Toldynál a 4-ik sor így van: 
Elvál tozot t , b ú k n a k hervasztván ostroma. 

Hiányzik az egész következő kiadásokból: 1693. Lőcse; 
1713. Lőcse; 1744. Buda; 1748. Sopron; Buda, évnélkül; 1768. 
Kolozsvár. 

I . könyv. IV. rész. a kézirat 5. és 6-ik verse: 
Nem azért viseli , i ly kedvet lenségét , 

hogy azzal Keménnek foicsa r eménségé : , 
de hogy tárcsa annál , á landob hüvségé : 
mennél nehezebben, győzi erősségét . ek
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Szalay Gyulától . 

Hogy mennél töb munka, kél meggyőzésére 
annál e rősb legven, annak hüvségé re . 
az ki keménségé t , meggyőzvén vég té re , 
kötelezi szivét, tulaidon kedvére . 

Dugonicsnál a 6-ik vers első sorában kél helyett kell, 3 a 
4-ik sorban kötelezi helyett kötelezé áll. 

Hiányzik az egész a következő kiadásokból: 1693. Lőcse ; 
1713. Lőcse; 1744. Buda; 1748. Sopron; Buda, évnélkül; 1768. 
Kolozsvár; 1865. Pest. 

I I . Könyv. V I I . rész. a kézirat 14-ik verse: 
Nem csak ama boldog, üdönek foltában, 

sugáros szárnyai , szabados jár tában, 
de tépet to l lának zárt á l lapot tyában 
mostanis meg marat, igaz- s hű vol tában . 

Dugonicsnál a 3-ik sorban zárt helyett rosz, s hű helyett hív 
áll. Hiányzik az egész az imént írott kiadásokból. 

I I I . Könyv. I V . rész, a kézirat 65—95 verse: 
A magyar Égnek is vas t agabságábu l , 

a hoz t e r m é s z e t e , szoka t l anságábú l , 
a vagy m á s valami , F á t u m balságábúl , 
de van a Németnek régi szokásábul . 

Hogy oly pozsgás volta, nincs egésségeknek, 
ha a magyar égben sokat bé vihetnek, 
hogy azért halálos , döggel nem füzetnek, 
régi koporsó ja , o r szágunk ezeknek. 

Magnus Fábiusnak , hogy már példájával , 
akarna a Német , mászkáló hadával , 
az ü tközeteknek távosztatásával , 
diadalmaskodni, nem próbál t harczával . 

De midőn keröl i úgy az ellenséget, 
ő magát fogyasztya a szegény községet, 
kerülvén a harezon osztót dücsöséget , 
talál rut dögével , dicséretlen véget. 

Lehet-e bőlcstelenb, s nagyob kár vallása," 
félelmeseb fegyver, s veszély koszt forgása, 
mint a szép hadaknak magában fogyása, 
minden p róba nélkül , rut döggel hálása. 

A jó hirt és nevet, kereső szablyával, 
jeles próbái koszt, teste hul lásával , 
dicsőül a vitéz, nem oly halálával, 
melynek dűgi maid köz a barmok sorsáva l . 

Rös tség s várakozás , nem ver el lenséget, 
a gyorsaság mutat, harczi nyereséget 
Bellóna pállyája kivan serénséget , 
nem nyer az ot pá lmát , ki követ rös tséget . 

Nem a késedelem, szokta azt végezny, 
nehéz ónos lábbal , erre rea érkezny, ek
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2 3 6 A „Porábó l megéledet t Phoenix" Gyöngyösi kézira tában 

ki par rvához akar, nyertessen evezny, 
annak serénséggel kői dolgához kezdny. 

A magyarokban is, nincs a régi jó vér, 
meghű l t szivek heve, tágas szállást nem kér, 
akár mely alacson s csekély helyen meg fér, 
nem kól a dücsóség , arra nem sok is é r . 

Messze hűl t erkölcse , vi téz elei től , 
s azok dicséretes cselekedetitöl 
elfaizot mint kába . sólyom nemzet i tő l 
s jó hir-név ke reső , régi nagy ős i tő l . 

Venus az ifjaknak nem Pallas daikája, 
büdös most azoknak, a Mars oskolája , 
a here Chlorisnak teczik csak rósája, 
Bellona ker tének nem böcsös pá lmája . 

Mert ot a dücsóség, drága veteményét , 
vérre l hintik, s sok seb közt járják ösvényét, 
ugy nevelik bennek, annak szép reménnye l , 
hogy vi rágzásának, érjék nyilo fénnyét. 

A mely kevés üdöt , adnak a Musáknak, 
kik Isten Asszony, a szép tanulásnak, 
el hagyván azokot, nem szolgálnak Marsnak, 
hanem párnás hyment, veszi ki ki Tá r snak . 

Katalin s Krisztina mindgyárt sziVe tá rgya , 
azoknak kedviér t , Venus Aszont á ldgya, 
Bachusnak is kedves nálok tele kálgya, 
Bellona sisakját, kevés a ki vádgyá. 

Az előtt az orczát , sokszor meg p ö r s ö l t e , 
a puskapor, s a kard, tenyerét dörgö l te , 
gyakran az el lenség kezeit k ö r m ö l t e 
vérét elöb Marsai, mint mással kőz lő t te . 

T ü r t szenvedet, e löb a böcsület mellet, 
melynek bársonyával , a mikor m á r fénlet, 
Hymentö l k o s z o r ú t , azután é rdemle t , 
mert akkor a gyermek, Venusnak nem köllet. 

Azér t voltak annyi nagy hirő férfiak 
mert nem ül tek guszal, mellett az iffiak, 
hanem mint a napra vigyázó sas fiak 
fegyverre vigyáztak a Nemes s Úrfiak. 

Majd még a bőcsübő l , kesztek soldot venny, 
mint Orosz lány kölkök, eleve jelt tenny, 
Nemesi vé rekrő l , s vitézekké Ienny, 
dücsóség cé l lyához vér s seb által menny. 

T ő r nem p ö r neveli vala az érzéket , 
tartót a P r ó k á t o r , rövideb mér téke t , 
nem ültek hasznára annyi T ö r v é n y széket, 
meg kü lömbőz te t t ék vajtól a szérdéket . ek

on
yv

ta
r.s

k-
sz

eg
ed

.h
u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

Szalay Gyulától . 

Akkor bócsösb áron, kele a Nemesség , 
harminc Ta l lé r nem volt, éret te elégség, 
oh ! alacsony böcs re , szállétot nemzetség, 
ily ócsova lenne? a régi dücsöség. 

Más á ron fúzették akkor a Taxáját , 
piros vér vál tot ta fekete téntáját, 
e löb meg festette azzal a szablyáját, 
ugy érdemli vala Nemesség pálmáját . 

A nemesség dolga, de maradgyon ebben, 
val lvom mi jó van az kőz vitézlő rendben, 
oly katonaságot , l e l s z - é : valamelyben .' 
a mellyet vehetnél méltán dicséretben. 

Elfaizot modgyátúl a hadakozásnak, 
nem szokot szerihez, a jó rend tar tásnak, 
azt tartva s bőcsüli , derik próbálásnak, 
ha idejét le ié , a marha haitásnak. 

Vivó helye korcsma, czigér a Zászlója, 
az alat csikorog, sas tollas forgója, 
más jeles p róhák tu l , magát igen ojja, 
a szegény kőszséget sarczoltattya s roja. 

Nem ahittya gyomra a harczi falatot, 
de ha mindenikre, nem zárnak lakatot, 
minden bordél korcsma, el von ötöt s hatot, 
senkitől nem tar tván , meg teczik mulat ot. 

Nincs egy mástul függő, rend tartás ezekben, 
mennyi láb, annyi fő, vagyon seregekben, 
s a tészen akadál t , jó szerencséjekben, 
T á b o r i mivoltok, csuffság mindenekben. 

Vajha Mát \ás király a Magyar hadakot 
látná most, s azoknak rendetlen voltokot, 
szép Nemességekből , faizott rut korcsokat 
minémü szemekkel nézhetni azokat. 

Mind az által, ha még lenne jó Vezére, 
meg tudna javulni, ezeknek is vére, 
de fotdullyon Musám, elhagyott he lyére , 
a Német hadaknak, dühőskődésé re . 

K ik mikor legyünnek, merő Achillessek, 
vágják a T ö r ö k ö t , a nyelvek elessek, 
elcsapia hasokat azonban levessek 
nyögve kullognak ki s nem ollyan mérgessek . 

Azok T á b o r a is, bejövetelével, 
a kik meg edgyeztek Kemény seredével 
Marsot mutat vala, szép hadi népével 
s Nagy Sándor Vitézéi, ábrázló képével . 

De más ábrázat tal vannak azokis már, 
mert (a kitől félnek) Alijs közel jár, ek
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2 3 8 I rodalomtör ténet i r epe r tó r ium 

van a dög mialtis T á b o r o k b a sok kár , 
azér t ugy mint e löb Laurust fejek sem vár. 

Dugonicsnál, ki e kézirat alapján rendezte 1796-iki kiadását, 
e rész meg van; de a nála megszokott igazítással. A többi kia­
dásokból hiányzik. 

I I I . Könyv. V. rész. 39-ik verse: 
A fogas Aquiló, fogdos már helyette 

a magas gólyákot , mind szám ki vetette, 
a kis fecskéket is, mesze rekesztette, 
egyéb madaraknak, nyelvét e lkötö t te . 

43-ik verse: 
A bolha sem nyargal szabadon annyi ér t , 

mint nyári údöben , nemis vesz oly sok vért, 
férre szitta magát érezvén orra dér t , 
nem csipnek a legyek, szúnyog foga sem sér t . 

77-ik verse: 
Kezdenek dagadni vizi pöffetegek, 

jele nem derűinek föl, hamar az egek, 
emelkednek inkáb mind töb tób fellyegek, 
szakadoznak minden, vizekben a iegek. 

E három strophát egyetlen egy kiadásban sem találtam fel, 
sőt Dugonicsnál sem, ki a fentebb közölt hosszabb részletet 
lenyomatta, ezeket elhagyta. Mi okból ? Nem tudható. így a jelen 
alkalommal jelennek meg először, teljesen kiegészítve a hosszú 
költeményt. 

Végül annyit óhajtok még megjegyezni, hogy Kemény János 
új kiadásánál vegyék figyelembe e kéziratot is a szövegezésnél, 
mely bizonyára nem lenne az irodalom hátrányára. 
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